Джонатан Свифт. Жизнь и творчество ирландского гения
     И снова передо мной стоит наисложнейшая задача рассказать о жизни человека о котором нам доподлинно почти ничего не известно и чьё жизнеописание на сегодняшний день – это тысячи вариаций на тему… И на Тему тоже. Свифт оставил после себя больше загадок, чем ответов и уж точно именно он является САМЫМ загадочным автором Ирландии, хотя у него в том есть достойные соперники… 

     Пожалуй, я снова повторю свою сокровенную мысль о том, что человек – это самое интересное, что есть в литературе. Ценнее его – только слово, но интереснее ли? Нет. Свифт был и остаётся – вселенной. Неразгаданной и непознанной до конца. И, поверьте, всё то, что мир знает о нём – каждый прожитый день рискует оказаться очередной авторской мистификацией, а уж в них господин Свифт не знал себе равных! Поэтому, не сочтите за преподавательский терроризм, но я настоятельно рекомендую прочесть вам книгу «Невероятная биография Джонатана Свифта в неустановленном соавторстве нескольких лиц, включая самого достопочтенного декана». Но это как-нибудь в ближайшем будущем, а сейчас – Свифт. 
· Итак, нам доподлинно известно главное – дитя мужского пола, позже получившее имя Джонатан Свифт, родилось 30 ноября 1667 года в Дублине. Ныне эта дата национальный ирландский праздник.

· Его дед, видный священнослужитель англиканской церкви и стойкий приверженец короля Карла I Стюарта, во время гражданских войн 1641-1648 был обездолен революционным режимом Кромвеля. Отец Свифта, женившись на бесприданнице, отправился искать счастья в полуколониальную Ирландию, где устроился судейским чиновником и умер за полгода до рождения сына. Сироту воспитывали зажиточные родственники.
· Ясное дело ни особой любви, ни особой благосклонности к свалившемуся на их голову ребёнку они не испытывали. И вместе с тем, как Свифт стал рано проявлять признаки своей тяжёлой профессиональной болезни – лишь смеялись над ним.
· Разумеется, никто не прочил мальчику светлого будущего. Впрочем, как не прочили ему его вовсе. Ибо положение дел не только в семье Свифтов было сами знаете каким скверным.
· Однако же, родственникам удалось записать Джонатана в лучшую Килкеннийскую закрытую школу, где он трагически промучился всё отведённое время и из всего положенного усвоил только одно, но печатными словами это не передаётся. 
· После школы, стараниями родственников он угодил в Тринити-Колледж – мечту любого честного ирландца… Очутившись в стенах заветного здания – он отдал всего себя, как и следовало ожидать библиотеке, разумеется, в ущерб предметам… Ущерб был настолько колоссальным, что выпустили Свифта из университета буквально из жалости и сострадания. Он завалился на логике, как это не парадоксально, нагло заявив преподавателям, что не нуждается в чтении положенных книг, так как у него есть своё мнение на этот счёт…

· Тогда же… В те тяжкие студенческие годы негодование, горечь, злоба и боль достигли в Свифте своего предела. Первого предела. И, как истинный ирландец, он заподозрил их благодатное применение в церковной сфере… Отсюда всё и началось. Потому как рядом с религией юношу подстерегало нечто и пострашнее… Что именно – вы и сами прекрасно знаете. 

· Кроме того, находясь в шаге от заветной магистерской степени, он в одночасье лишился её, благодаря событиям 1688-1689 года в Англии (Славная Революция), вызвавших в Ирландии, как мы помним крайне бурную реакцию.
· Вышедший из университета Свифт обнаружил себя в крайне бедственном положении. Работы у него не было, денег тоже. А родственники теперь с родительской улыбкой заявляли молодому человеку, что раз он теперь учёный – то пусть сам себе ищет пропитание. Окинув взглядом свою разорённую родину, Свифт и вовсе разочаровался. И разочарование его было настолько велико, что он, по всем правилам приличия, отправился в Англию.

· Конечно, в том был у него и свой расчёт… Там, в графстве Суррей, в своём поместье Мур-Парк активно вёл политическую и литературную деятельность дальний родственник его матери видный дипломат времён Реставрации г-н Уильям Темпл.

· Появлению в своём поместье бедного ирландского родственника Темпл разумеется, оказался сразу так рад, что тут же вознамерился выставить Свифта за дверь, однако, после недолгой борьбы долга и чести согласился приять его у себя в доме в качестве своего литературного секретаря.

· О последствиях той роковой ошибке Темпла и пойдёт наша речь далее, ибо именно ей мир обязан появлением имени Свифта в литературе.

· Их взгляды разнились в корне. Но Джонатан оказался честен и исполнителен, а его патрон вполне разумен и учён, что в общем и позволило им прожить вместе тихо ненавидя друг друга 10 целых лет.
· Жили тихо. Жили мирно, пока Темпл ни вляпался в одну историю. Весьма известную в Англии. Историю о споре мнивших себя самыми умными литераторами на тему, какая же литература лучше классическая с греками или современная с новейшими литераторами на пьедестале. Полемика разгорелась не шуточная. Так в одночасье в Англии кучка талантливых и не очень литераторов замахнулась на судьбы мировой литературы.
· Всем вам хорошо известный мсьё Ш.Перро во Французской академии наук высказал мысль о превосходстве современной литературы над древней, в Англии эту мысль тут же подхватили, и, глубокий консерватор Темпл занял позицию «древних». Стоял на смерть. И умер вскоре после того как потерпел сокрушительное фиаско в споре. И всё бы на этом кончилось, да нет…
· Терзаемый обидой за то, что ни Темпл, ни кто из «новых» и «старых» не спросил его мнения Свифт решил высказать его сам. Потеряв своего патрона, он лишился средств к существованию, и он не без основания полагал, что виной столь скорой кончиной его благодетеля стал проигранный им спор. Поэтому, недолго думая, Свифт написал некоторый текст с названием «Полное и правдивое известие о разразившейся в прошлую пятницу битве древних и новых книг в Сент-Джеймсской библиотеке» или, как чаще его зовут «Битва книг».
· Эффект от этой книги произвёл такой же эффект, какое могло бы только произвести объявление о том, ангелы сошли на землю, чтобы побить англичан. …И, как говорится, на следующее утро Свифт проснулся знаменитым. Потому что такого изощрённого стёба, такой неприкрытой желчи и не по божески задиристой сатиры с эпической иронией мир ещё не видел. Досталось всем. Самый что ни на есть настоящий интеллектуальный экшн с рубиловом и вышибанием мозгов устроил Свифт в своей книге. 
· Незаурядный ум, необычный слог и стиль от которого бросало в дрожь равно классиков, равно новаторов, оригинальность, убийственная прямота и далеко не божеский юмор быстро сделали Свифта кумиром английской интеллегенци.
· «Ненавижу Ирландию. Я англичанин» - заявлял он на каждом шагу и так быстро втёрся в доверие ко двору. А уж там… Один Бог знает какие мелкие и не очень пакости он вытворял с придворными и какие классицистические интриги в стиле модерн он плёл там. Из-за него начал разваливаться парламент! Из-за него лорды стали доносить друг на друга и начали истреблять друг друга на дуэлях! Из-за него авторитет короля оказался подорван! Фаворитки двора сходили по нему с ума. Салоны бились за честь видеть его у себя. Но Свифт был умнее, чем это казалось…
· В Англии он познакомился с Беркли. Священником и философом. Чьё имя занесено в историю и разнесено по миру на крыльях славы. Католик Беркли был честным английским поданным. И По-совместительству честным ирландцем. Пара встреч и прямо по Пушкину – нашла коса на камень. И Свифт уплыл в Ирландию. Оставив Беркли своим и.о. В Дублине Свифт получил довольно странную должность… Настоятеля протестантского собора в столице… Собора, ни больше не меньше, святого Патрика. 
· Англичане видели в том добрый знак. Но Свифт как-то странно относился к своим обязанностям… И, выдавая себя полным английским патриотом то и дело оказывался в кругу самых антианглийских элементов в Ирландии. 

· После победы вигов в английском парламенте Свифт стал официальным королевским фаворитом и получил несказанное раздолье для интриг, мелких пакостей и публикации своих нетленок, что шли одна за другой и были одна другой острее и крепче. 
· Однако очень скоро достопочтенный декан, доктор богословия Свифт опубликовал свою «Сказку Бочки», где взялся в своей традиционной манере раздавать «комплименты» всем «власть имущим», досталось и официальной Церкви. Причём так, что в некоторых приходах Свифта объявили еретиком а в других самим дьяволом. Другие же провозгласили его мастером века. И Свифт стал непререкаемым авторитетом англо- и не только язычной литературы.
· Шквальный поток изощрённых по концентрации иронии и стёба текстов пера Свифта заполонил издательства. На него равнялись. Его боготворили. Его проклинали. Его боялись. Его уважали. Его слушались.
· Английские политиканы, бессильные в дипломатических связях обращались к Свифту и он вершил судьбу Англии как ему вздумывлось. И одни выигрывали благодаря ему, а другие проигрывали из-за него. Он воевал словом. Своим словом он так отчитал английскую церковь, что при нём она присмирела как ягнёнок и все протестантские теоретики кричавшие «бить ирландцев!» оказались так посрамлены, что со стыда боялись даже высовываться из-за кафедры во время проповедей.
· Свифт жил на две страны – то интриги в Лондоне, то священничество в Ирландии. И при этом он умудрился прослыть величайшим из аскетов своего времени и величайшим ловеласом. Личная жизнь Свифта – далеко не Тематическая история, но с таким количеством авторских загадок, что учёные до сих пор ломают над ней голову и, скорее всего, сломают ещё не одну их бесконечность, прежде чем отделят шифр от исповеди, а правду от по-ирландски буйной фантазии автора.
· Но вот в 1714 году умерла королева Анна и виги и иже с ними оказались в глубокой опале, то есть были объявлены изменниками родины, честный английский гражданин Свифт оказался в их числе.
· Но нет, он не сбежал из Англии. Всё это было обставлено куда более поэтично – почётная вынужденная и добровольная ссылка в Ирландию. Так он обставил всё это в Англии, но пришедшие к власти ещё не знали, что значило возвращение Свифта домой… Вернувшись он застал Ирландию в таком положении, в каком оставил её после себя Кромвель… Разве что методы английского правительства по истреблению ирландцев были теперь изощрённее. А Свифт был человеком впечатлительным… И что бы он там ни кричал при английском дворе – он был ирландским патриотом. А ещё он был священником. Или борцом против всех рамок? 
· Вернувшись домой Свифт заперся в соборе святого Патрика и немного подумав, стал спасать безвыходное положение Ирландии некими памфлетами-анонимками, доходившими до английского двора… 
· Памфлеты — самая обширная и существенная область его сатирического творчества, памфлетный элемент господствует даже в его церковных проповедях, о которых Джонатан Свифт сам говорил, что «проповедовал памфлеты». Теккерей характеризует его как «Самсона, с костью в руке кидающегося на своих врагов и избивающего их». 
· Его слово было сильно. Оно было язвительно? О нет. Теперь это было слово ирландца, на глазах которого убивали его любимую… Оно сделалось нестерпимым. До сих пор не все, даже далёкие от истории того времени и политики люди могут читать его памфлеты. Свифт объявил войну. И ему ответили войной. Против Ирландии. Он писал памфлеты, а англичане повышали награду за голову их автора. И хотя Ирландия могла бы разбогатеть в три дня, заяви хоть один из дублинцев, что автор этих памфлетов Свифт и где он находится…этого не произошло. Свифт не обещал праздника, но он объявил войну Англии. В одиночку. И ирландцы были на его стороне. Потому что он умел хорошо говорить. Дар кельтского красноречия был дан ему и старая церковная школа сделала его тексты смертельным оружием.

· Англичане возобновили преследования католиков. В Ирландии они нашли заступника и покровителя в лице протестантского священника, достопочтенного декана Свифта. 
· Любовь ирландцев к своему заступнику была по истине безгранична. Рассказывают, что однажды ирландцы собрались на площади чтобы посмотреть солнечное затмение, что, как известно чрезвычайно редкое явление. И их столпилось столько, и все так шумели, что очень мешали Свифту, жившему неподалёку работать. И тогда он высунулся из окна и сказал толпе: - Расходитесь. Затмения не будет. Я его отменил. И толпа послушно разошлась по домам, а декан спокойно вернулся к работе. 
· «Джонатан Свифт — говорит Теккерей — идет дорогой жизни, неистовствуя, точно человек, одержимый бесом. Он постоянно оглядывается вокруг, не гонятся ли за ним фурии. Он знает, что наступить ночь, и с нею неизбежно явятся эти чудовища. О, Господи, какая это ночь и какая долгая агония! Какой страшный коршун терзал сердце этого гиганта!» Это мнение находит подтверждение в сознании самого Свифта, который чувствовал в себе присутствие органического внутреннего неистовства и, мучась им, заявлял, что «его бешенство становится для него невыразимо гнусно». 

· За свою долгую и странную жизнь Свифту удалось написать много произведений. Совершенно разных, и в то же время очень похожих. 
«Битва книг», «Сказка Бочки», «Дневник для Стелы» «Путешествия Гулливера», письма, памфлеты, стихи, трактаты…  

· В его произведениях каждый находит что-то своё. Находят сарказм, неуёмную фантазию, неподражаемый стиль, стройность слога, силу и глубину мысли. Но Свифт почти не известен миру как патриот Ирландии, а между тем, какой текст ни возьми – любовь к Ирландии, боль Ирландии, судьба Ирландии сквозит там в каждом слове. История и нелёгкий путь Эрин зашифрован в каждом образе… Великий пророк и поэт, Свифт отлично шифровал… Поэтому ещё не скоро, очень не скоро мы разберёмся с его наследием и поймём что же он имел ввиду… Хотя я подозреваю… Любовь и только. Священную любовь и грусть. 
· Жизнь Свифта, настолько полна событиями и многообразна, что даже пытаясь рассказать о ней вкратце – стоит планировать как минимум отдельный курс лекций. И эта жизнь, где действие, борьба, переживание и творчество были в каждой минуте! В каждой минуте… 
· Врожденные свойства Джонатана Свифта — мрачное, даже злобное отношение к людям, беспредельный эгоизм, столь же беспредельное честолюбие, в соединении, однако, с стремлениями совершенно противоположными — нашли себе плодотворную почву в обстоятельствах его жизни.
· Надо отдать должное Свифту – это был поистине великий человек. Ему был дан великий талант, великая судьба… и великие горести.
· Свифт умирал в страшных мученьях. Забытый и преданный недавними друзьями, теряющий рассудок и память – он до последнего дня пытался спасти её… Он строчил письма всем, кого знал, он писал невообразимые вещи! Он цеплялся за жизнь столь же отчаянно, сколь тешил мысль о смерти, что избавит его от этих мук. Больше всего он боялся остаться тенью в мире людей… Да, это сейчас Свифт – светоч мировой литературы, но умер он, как и боялся – незамеченным. 
· Свифт похоронен в соборе Св. Патрика в Дублине настоятелем которого он и являлся. Надпись на его могиле – слова самого Свифта. Эпитафию себе он подготовил ещё при жизни «Тело Джонатана Свифта, доктора богословия, декана этого собора, погребено здесь, где яростное негодование не может больше терзать его сердце. Иди, путник, и, если можешь, подражай тому, кто отдал все силы борьбе за свободу человечества».
· Но, говоря о Свифте… Хотелось бы всё-таки закончить в его духе… Стихами, сочинёнными самим Свифтом. С любовью к тем, кто смел называть его своими друзьями.
Стихи на смерть доктора Свифта, написанные по прочтении следующей сентенции из Ларошфуко
В несчастиях наших лучших друзей мы всегда находим нечто такое, что для нас не лишено приятности.
Француза Рошфуко «Максимы»

Для многих непереносимы;

Его бранят за злобный нрав,

Не замечая, сколь он прав.

Считают низкой клеветою

Его суждение простое:

«Мы все, - когда друзья в беде, -

Печёмся о своей нужде

И, следуя благой природе,

Себе приятность в том находим».

Кто этой мыслью возмущён,
Пускай себя проверит он.

Всех наших ближних возвышенье

В нас вызывает раздраженье.

Столпились люди; кто из них 

Не влез бы выше остальных?

Хоть он мой друг, но мне завидно,

Коль видит он, а мне не видно!

Нет, лучше влезть мне самому,

Чтоб видеть мне, а не ему.

Пусть некто, столь любимый вами,

Что трудно выразить словами, 

Прославит в доблестном бою

Себя и армию свою;

Неужто вы б не захотели,

Чтоб эти лавры облетели?

Разбит подагрой добрый Нед,
Бедняк страдает, вы же – нет;

Стенанья слышать так легко вам

И чувствовать себя здоровым!

Какой поэт бывает рад,
Что преуспел его собрат,

И не находит в том причины

Желать сопернику кончины?

Чужого превосходства вид
Нас раздражает и гневит,

А дружба лишь тогда прелестна,

Когда сравненье с другом лестно.

О суетный, тщеславный род!
Твои безумства кто сочтёт?

 Коварство, зависть, спесь, гордыня

В сердцах господствуют доныне.

Богатый, сильный меж людей

В моих глазах всегда злодей.

Пусть я ничтожен, вроде мыши,

Но пали вы – кажусь повыше.

Творений Попа каждый слог
Во мне рождает тяжкий вздох:

Он поместит, умён и краток,

В две строчки то, что я – в десяток.

Не в силах этого стерпеть,

Кричу я: «Чтоб ему сгореть!»

Я злюсь, когда сатиры Гея

Моих изящней и острее.

А Арбетнот противен мне

Своей иронией вдвойне;

Ведь я открыл её значенье
И первым ввёл в употребленье.

Сент-Джону с Плутни знать не грех,

Что в прозе я имел успех,

И были дни, когда я быстро

Умел пером сразить министра.

Когда ж теперь взамен моих

Читаются памфлеты их,

Я, принуждённый это видеть,

Могу ли их не ненавидеть?

Пусть одарён Фортуной вдруг

Наш недруг, только бы не друг;

Мы первое стерпеть готовы,

Но не переживём второго.

Так, завершив пролог к поэме,

Мы переходим к главной теме.

Всем людям смертный час придёт,

Не так далёк и мой черёд.

Тогда – как я предвижу ясно,

С людской природою согласно –

Начнут прикидывать друзья,

Чем им приятна смерть моя.

Я будто слышу постоянно:
«Увы, взгляните на декана!

Ему не долго до конца; 

Бедняга, нет на нём лица!
Круженья в голове, поверьте,

Ему терпеть до самой смерти.

Слабеет память у него,

Уж он не помнит ничего:

Не знает, где вчера обедал,

Друзей – как будто он не ведал;

Давно известный всем рассказ

Он повторяет в сотый раз.

Ужель нам больше нет заботы,

Как слушать ветхие остроты?

Ему юнцов поить не лень,

Чтоб те внимали ночь и день.

Пусть, чёрт возьми, меняет шутки

Иль слушателей трижды в сутки,

Не то он может уморить, 

Ещё не кончив говорить. 

В поэзии, судите сами,

Над рифмой он сидит часами;

Ум одряхлел, огонь угас,

И клячей стал его Пегас.

Ему б давно перо оставить,

Но ведь нельзя ж его заставить!»
Здесь каждый из любви готов

Набавить мне число годов.

«Он стар, - вставляет кто-то слово, -

Он даже Карла знал Второго,

Вина не может пить никак,

А это – нехороший знак:

Варить желудок отказался.

Давно ли бодрым он казался?

Но дни, как видно сочтены,

Едва ль дотянет до весны».
И заключают не без вздоха:

«Нам, видит Бог, не так уж плохо!»

При этом каждый норовит

Придать надежде страха вид.

Друзья затмят врагов по части

Предвосхищения несчастий

И смогут многое отдать,

Чтоб точный срок предугадать.

Приятней весть им слышать ту же,

Что с каждым днём мне хуже, хуже,

Чем вдруг узнать от докторов:

«Хвала святым, декан здоров!»

Тот, кто пророчил раньше всех,

Другим твердит про свой успех:

«Мне первому всё было ясно;

Я опасался не напрасно».

Чтоб верно предсказать судьбу,

Он рад узреть меня в гробу,

И всем другим узнать приятно,

Что обречён я безвозвратно.

Но одного соседа вдруг
Такой же поразил недуг.

Он за меня творит моленья,

Желая страстно исцеленья;

С тревогой вопрошает он,

Чем я лечусь, каков мой сон;

И зарыдает, коль умру я,

Один лишь искренне горюя.

Мои приятели, увы!
Хоть в сроке ошибётесь вы,

Всё ж недалёк тот час, когда я

Прогнозы ваши оправдаю.

И день приходит роковой!

«Ну что декан?» - «Едва живой».

Вот он со всеми попрощался.

«Последний вздох». – «Декан скончался».

Ещё молчат колокола, 

А весть по городу прошла.

«Увы! От смерти нету средства!

Кому ж достанется наследство?» -

«Есть слух – я, право удивлён –

Всё обществу оставил он». -
«Как обществу?! Вот это странно!
Что в этом обществе декану?

Спесь, зависть, алчность правят там!

Всё дал; - но прежде умер сам.

Ужели не имел покойный

Родни, хоть бедной, но достойной?

Чужим он дал еду и кров,

Забыв родную плоть и кровь».

Теперь спешит любой пиита
Прислать элегию с Граб-стрита:

Декана этот проклянёт,

Суконщика восславит тот.

Престиж свой бережно храня,

Врачи во всём винят меня:

«Болезнь такая излечима

При соблюдении режима;

Когда б он принял наш совет,

То смог прожить бы двадцать лет.

Ведь мы нашли, вскрывая тело,

Что жизненные части целы».
Из Дублина весть, наконец,
Попала в Лондон, во дворец. 

Вот фрейлина, забыв о сплине,

Бежит со смехом к Каролине.

её величество – добра,

кричит: «Давно ему пора!

Я очень рада, что медали

В конце концов ему не дали. 

Я обещала; но когда?

Принцессой я была тогда;
Теперь делю с монархом ложе,

А это не одно и то же».

Там Уолполу про мой конец

С улыбкой сообщает льстец.

«Как (Боб кричит), он сдох в постели?

Мне очень жалко, в самом деле.

Нет, лучше б он подольше жил,

Зато бы умер друг мой Уилл!
Иль даже митрой увенчался,
Чтоб только Болинброк скончался!»

Керл собирает старый хлам

В наследье Свифта по томам

И пишет публике на выбор:

«Издали Тиббальд, Мур и Сиббер».

Он публикует, как привык,

Жизнь, письма, личный мой дневник,

Забытые памфлеты скопом,
Где авторство делил я с Попом.

Представим новую картину:

Друзья узнали про кончину.

Поп целый месяц слёзы льёт,

Неделю – Гей, день – Арбетнот.

Сент-Джон – его известье тронет, -

Куснув перо, слезу уронит;

А прочие, пожав плечом,

Промолвят: «Жаль, - но все умрём!»

Промолвят безразлично-сухо,

Что выдают за твёрдость духа.

Да как их жалостью проймёшь,

Чьё сердце – камень, речи – ложь!
Нас бьют – они целуют плётку,

На Бога уповая кротко.

Скорбят, судьбу свою кляня,

Кто на год младше был меня.

Они доселе были рады,

Что я от смерти им преграда.

Преграда пала, ждут конца,
Трепещут жалкие сердца.

Но дамы – нежные созданья;

Скорбь изъяснить иль состраданье
Умеет лучше их язык:

«Декан скончался (дама пик?):

Пошли, Господь ему спасенье!

(Я прикупаю, без сомненья.)

Деканы будут гроб нести;

(Каким бы королём пойти?)

Придётся вашему супругу

Отдать свой долг последний другу». –

«Ах, муж не любит похорон,

К тому же завтра занят он:

К миледи Клаб его просили

Составить пару ей в кадрили.

Декана жаль (иду с червей),

Но смерть – разлучница друзей.

Он долго жил, сказать по чести,

Дай Бог, теперь он в лучшем месте».

Смерть друга, хоть кого проверь – 

Легчайшая из всех потерь.

Проходит год, и очень рано

Забыта всеми смерть декана

И не волнует никого,

Как будто не было его.

Где сей поэт, кому он ведом?

Исчез, за ним – творенья следом;

Теперь их общий ждёт удел:

Род этих шуток устарел.

Заезжий сквайр наводит справки

О Свифте в лучшей книжной лавке

«Свифт? – молвит Линтот. – Это тот,

Который умер прошлый год?»

Он тщетно роется в пыли:

«Сэр, вы  б к старьёвщику пошли.

Все эти книжки до последней

Я дал кондитеру намедни.
Что вновь их спросят, - кто бы знал!

Как видно, вы – провинциал.

Декан в стихах имел сноровку

И мог писать довольно ловко; 

Но все творенья прежних муз

Не одобряет новый вкус.

Старья не терпит книжный рынок,

У нас всегда полно новинок,
Стихов и прозы лучший выбор:

Вот написал поэму Сиббер,

А оду королеве, в знак

Признательности, - Стивен Дак.

Вот здесь, в послании обруган

Весьма удачно Мастер с другом,

И автор убеждает всех,

Что осуждать министров – грех.

Здесь сэра Роберта защита,

Хоть целый город обыщи ты,

Нигде такого не прочесть.

Что завернуть вам, ваша честь?»

Представим, что почил я в бозе

И как-то клуб собрался в «Розе»,

Где празднословной болтовне

Вдруг вспоминают обо мне.

Они толкуют так и эдак,

Браня, хваля, но напоследок

Один, внимавший безучастно,

Меня опишет беспристрастно:

«К декану – знал я до сих пор –

С почтеньем относился двор.

Я не судья его творений,

Ни прозы, ни стихотворений,

Но что в них критик ни найдёт,

Я знаю: их читал народ.

Поставил автор цель благую –

Лечить испорченность людскую;

Мошенников и плутов всех

Хлестал его жестокий смех;

И случая не нахожу я,

Чтоб он присвоил мысль чужую.

Не почитал декан за честь

Вельможных меценатов лесть,

И, гордо презирая ласки

Болванов с орденом Подвязки,

Он знался с умным бедняком, 

Но не с богатым дураком.

Пред высшим чином или званьем

Не пресмыкался с обожаньем,
И, не страшась владык земных,

Он милостей не ждал от них.

Хоть близок был к делам державным,

Не стал надменным и тщеславным

И, свой престиж употребя

Для ближних, ноне для себя,

Достойным он помочь стремился

И в том немалого добился,

А лесть иль кровное родство 

Не получали ничего;

Но много добрых есть и честных,

Благодаря ему известных.

Князей, как должно, почитал,
Но гнева их не трепетал.

Он твёрдо знал и помнил ясно,

Что доверять князьям опасно.

Жестоко ненавидел он

Раба, что властью облечён;

Сколь страстно он клеймил когда-то

Дела ирландского сената!

Мечтой о вольности дыша,

Лишь к ней рвалась его душа,

Её он звал, всегда готовый

Принять погибель иль оковы.

Была два раза названа
За голову его цена,

Но власти не нашли Иуды,

Кого прельстили б денег груды.

Сдержи перо он и язык,

Он в жизни многого б достиг,

Но он не помышлял о власти,

Богатство не считал за счастье.

Неблагодарность встретив, он

Бывал нередко огорчён,

Но видел в том порочность века, 

А не природу человека,

И от души жалел того,

Кто думал уязвить его.

Когда открылись его взору
Друзей властительных раздоры,

Он их пытался согласить,

Чтоб их погибель отвратить;

Но не сумел и в тяжком горе

Коварный двор оставил вскоре.
Тоской и страхом обуян,

На мир вокруг взирал декан:

Друзья – в изгнанье иль в оковах,

Сам – под угрозой козней новых,

Гонимый злобой клеветы,

В стране рабов и нищеты,

Там, где упорно рабства бремя

Влачит униженное племя.

За ненависть к делам дурным

Он непрестанно был гоним,

Зато осыпаны благами

Кого он почитал врагами.

А сколько из былых друзей,

О пользе хлопоча своей,
Вероотступникам подобно

От друга отрекались злобно.

Когда ограбить бедный люд

Пытался вероломный плут,

Декан пером и словом страстным

На помощь поспешил несчастным.

Была забитая страна

От разоренья спасена,

 Но те, кто ею управляли,

О мщенье злобно помышляли.

Чтоб им спастись, был обвинён
В тягчайшем преступленье он.

Питая замысел злодейский,

Мерзавец в мантии судейской,

Чью ярость гнусную не смог

Кровавый утолить поток,

Кто веру попирал и право,

Творя бесчестную расправу,

Поклялся, что поступок свой

Декан отплатит головой.

Но провалился план коварный.

Народ вступился благодарный;

Бессилен был судья-злодей,

Не помогли ни гнев властей,

Ни ложь свидетелей продажных,

Ни устрашение присяжных.

Он твёрдость сохранял свою

На склоне лет в чужом краю,
  Толпой безумцев окружённый,
Без Попа, Гея и Сент-Джона.

Его друзей был узок круг,

Был прост, незнатен каждый друг; 

Не светский шут – плод адюльтера,

Что выдаёт себя за пэра,

Чей титул, точно чахлый цвет, -

В нём ни красы, ни пользы нет,

Декан бы, верно, оскорбился,

Когда б такой к нему явился.

Напрасно, не жалея сил,

Он сквайров гневно поносил;

Они в палате раз в два года

Распродают права народа,

Затем домой спешат опять

Крестьян нещадно обирать

И, подкупив солдата-вора,

Взимать бессчетные поборы;

Приложат руку ко всему,

Барак отстроят иль тюрьму

И от дорожного налога

Утянут куш в свою берлогу.

Согласен я, декана ум

Сатиры полон и угрюм;

Но не искал он нежной лиры:
Наш век достоин лишь сатиры.

Всем людям мнил он дать урок, 
Казня не имя, но порок,

И одного кого-то высечь

Не думал он, касаясь тысяч.

Хотел, чтоб в исправленье зла

Его сатира помогла,

Сам презирая тех, кто грубо

И беспричинно скалит зубы.

Щадил глупца, но если тот

Не измышлял дрянных острот,

И над уродом не глумился,

Коль тот в красавцы не стремился;

Не оскорблял насмешкой он
Того, кто с детства не учён,

Но хохотал над страстью фата

Не к месту приводить цитаты.

Немало шуточных историй

Он знал про вигов и про тори;

Был весел до последних дней

И опочил в кругу друзей.

Всё то, что накопил с трудом,

Он дал на сумасшедший дом;

Другого места нет на свете,

Где так нужны даянья эти.

За дом в долгу пред ним страна;

Пусть лучший выстроит она.
